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    Rudyard Kipling. Rikki-Tikki-Tavi. Matica slovenská. Turčiansky Svätý Martin 1931. 55 s. Margita Pauliny-Tóthová preložila.
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Rikki-Tikki-Tavi





Ku diere, kam Nag sa vtiahol,

Červeň-okáľ sa načiahol

a zavolal: „Drsnokožka!

poď so mnou za pasy troška!

Poď do tanca smrteľného,

zatni zuby do živého;

čo kto pritom ztratí, získa,

nech neplače, ni nevýska,

či to hlava a či oko.

Len sa sekajme hlboko!

Jeden z nás zahynúť musí,

keď mu druhý krk prekúsi.

Hej, ty hade drsnokoží,

hoc si hybký — hneď si boží!“

Ujdi, Nagu, skry sa vrtko!

Už sú oba jedno klbko.

Hej, schybils’ Nag, pohyb jeden,

už ti Červeň srazil hrebeň!



Chcem vám opísať priebeh velikej vojny, vybojovanej samojediným Rikki-tikki-tavim v kúpelných izbách rozsiahleho bungalova (letný dom na poschodí v Hindustane) v kantóne segowleeskom. Pravdaže, pomohol mu Darzee (indický slávik, zvaný i krajčírikom) a radou mu poslúžila Chuchundra (potkan pižmový, ktorý neodváži sa nikdy na prostriedok izby, lezie vždy len pri samých stenách); ale v boji bojoval iba Rikki-tikki.

Bol to mongoz, majúci srsť a chvost podobný malej mačke, kdežto hlavou a obyčajmi upomínal skôr na lasicu. Oči a koniec nosa, ustavične sa pohybujúceho, mal červenkasté; mohol sa poškrabkať, kdekoľvek sa mu zapáčilo, a to podľa ľubovôle hociktorou labkou, či prednou, či zadnou; mohol roztopýriť chvost po celej dĺžke, že ho mal ako kefu na čistenie skleníc, a keď sliedil medzi vysokou trávou, zavznel vše jeho bojovný výkrik: „Rikki-tik-tikki-tikki-tchk!“

Raz za letného dňa po búrke, z bŕloha, v ktorom býval s otcom a matkou, vyplákly ho jarky dažďovej vody a uniesly, akokoľvek sa vzpieral a prskal, do priekopy vedľa cesty. Tam prišiel mu chumáčik plávajúcej trávy, i chytil a trímal ho, kýmkoľvek neztratil povedomie. Keď precítil, ležal celý ublatený na úslní na prostriedku záhradného chodníka, a malý chlapec, skláňajúci sa nad ním, hovoril práve:
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